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SEKCINIY VARTY AUTOMATIKA
SECTIONAL DOOR OPERATOR
ABTOMATWKA ONA CEKUNOHHbBIX N 3AABUXKHbBIX BOPOT
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400V trifazés jtampos prijungimas Zvaigzde

Star connection for 400V, three-phase

3Be3fa coefiviHeHue ans 400 B, TpexdasHoe

230V trifazés jtampos prijungimas trikampiu
Triangle connection for 230V, three-phase
TpeyronbHUK coefuHeHne ana 230 B, TpexdasHoe
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Sis gaminys gali bati naudojamas tik tai paskirciai , kuriai jis
buvo sukurtas ir tik tokiu badu, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Bet koks kitas vartojimo budas gali bati pavojingas.

Jei gaminys naudojamas ne pagal paskirtj ir Sig instrukcija,
pardavéjas neatsako uz gaminio kokybe ir galimas pasekmes.

Sumontuoti §j gaminj, laikantis galiojanciy reglamenty, turéty
tik kvalifikuotas specialistas.

Gaminio pakuoté turi bati laikoma vaikams nepasiekiamoje
vietoje, nes ji gali bati pavojinga. Pries iSmetant, pakuoté turi
bati rGsiuojama j jvairias atlieky rasis (pvz. plastikas, popierius ).

Montuotojas, montuojantis $j gaminj, vartotojui turi pateikti visg
informacija apie Sio gaminio funkcijas ir vartotojo instrukcija.
-

DEMESIO

Daugiapolis nuotolinio kontakto jungiklis su nuoto-linio
kontakto atsidarymu, lygiu arba didesniu nei 3 mm, turi bati
aprupintas elektros sroveés tiekimu.

Jsitikinkite, kad prie$ instaliuojant atitinkama diferencialinj
jungiklj, yra imtasi priemoniy dél apsaugos nuo per didelés
jtampos.

Pagal saugos teisés aktus, kai kurie jrenginiy tipai reikalauja,
kad varty jungtis bty jzeminta. Instaliavimo, techninés
prieziuros ir remonto darby metu, atjunkite el. srove.
ApraSymai ir skaiciai Siame vadove néra jpareigojantys.

Gamintojas pasilieka sau teise, paliekant nepakeistas pagrin-
dines produkto charakteristikas, pakeisti ¢ia esancia informacija

techniniu, dizaino ar komerciniu pozilriu, be Sios vartotojo

instrukcijos atnaujinimo.

|VADAS

Prie$ pradédami Sios sistemos montavimo darbus, perskaitykite Sig
instrukcija.

Naudokite $ig jranga tik pagal ta paskirtj, kuri yra nurodyta instrukcijoje.
Montuotojas, montuojantis §j gaminj, vartotojui turi pateikti visg
informacija apie $io gaminio funkcijas ir vartotojo instrukcija.

PASKIRTIS IR ATSARGUMO PRIEMONES

Si pavara skirta pakeliamiems sekciniams vartams (VN.S20/VN.ST20), ir
stumdomiesiems pramoniniams vartams (VN.S40/VN.ST40) darinéti.
Prie$ pradédami montuoti patikrinkite varty balansavima ir judéjima.

Patikrinkite trosy, spyruokliy ir varty balansavimo sistemos bukle. Jei
vartai pastatyti seniai, patikrinkite ir visas kitas susidévin¢ias dalis. Sie
nurodymaiypac svarbus operatoriaus saugumuiir jrenginio patikimumui.

MONTAVIMAS

Dél savo lankstumo pavara gali bati montuojama ne tik is kairés ar
desinés, bet ir horizontaliai ar vertikaliai (2 pav.). pavara skirta 1" (25.4
mm) skersmens troso vyniojimo velenui sukti ir turi griovelj pleistui.

Kitokio skersmens vyniojimo velenui reikia peréjimo (VN.A30 @30 velenui,

VN.A3175 @31.75 velenui, VN.A40 @40 velenui). Tvirtinimas atliekamas
tokia tvarka:

- jsitikinkite, kad atstumas tarp lyno vyniojimo velenoir jo tvirtinimo
. pavirsiaus yra tarp 82 ir 150 mm (zr. 3 pav.).

- privirinkite arba prisukite prie Sio pavirSiaus apkaba "S"

« uzdékite pavarg ant lyno vyniojimo veleno, jstatydami pleistg "C"
. prisukite ir uzverzkite varztus "V".

Varty judéjimo greitis apskaic¢iuojamas pagal formule:

V (varty) = d (lyno vyniojimo veleno metrais) x 3.14 x 24 = m/min.

Pavaros judéjima galima perduoti lyno vyniojimo velenui grandine (VN.
RM), sumazinant arba padidinant greitj (VN.RV) (4 pav.). Tuomet varty
judéjimo greitis apskaiciuojamas pagal formule:

V (varty) =d (lyno vyniojimo veleno metrais) x 3.14x 24 x Z1/ Z2 =m/min.

GALINIO JUNGIKLIO REGULIAVIMAS

Pavara turi 4 mikrojungiklius: 1 atidarymo galiniam jungikliui (raudonas
kumstelis), 1 papildomam atidarymo jungikliui (mélynas kumstelis), 1
uzdarymo galiniam jungikliui (geltonas kumstelis) ir 1 papildomai jrangai
(juodas kumstelis), NC kontaktas iki 3 A 24 V. Kumsteliai reguliuojami
tokia tvarka (10 pav.):

«  |kiskite atsuktuva j kiauryme F, kad nejudéty velenas.

«  Atleiskite verzle "D" tiek, kad likty nedidelis pasiprieSinimas
kumsteliy sukimuisi.

- Beveikiki galo uzdarykite vartus rankomis ir sureguliuokite geltona
kumstel].

«  Beveikikigalo atidarykite vartus rankomis ir sureguliuokite raudong
kumstelj.

. Nustatykite mélyng kumstel;j kiek toliau uz raudona.

«  Jjunkite automatika (jei vartai pradés uzsidarinéti, sukeiskite
vietomis variklio maitinimo laidus 1 ir 3, 6 ir 7 pav.), ir tiksliai su-
reguliuokite uzdarymo kumstelio (geltono) padétj pagal 11 pav.

« Uzverzkite verzle "D”

Techniniai duomenys POWER35
Maitinimo jtampa 1x230V (50Hz)
Vartojama srové 3A
Galingumas 600W
Sukimo momentas 90Nm

* Maksimalus dury svoris 3700N
ISéjimo veleno anga 25.4mm
Maksimali jéga, kai @ 120 1500N
Sukimosi greitis iséjimo 24rpm

** Reduktoriaus perdavimo skaicius 1/20
Darbo pertraukos 30%
Siluminés apsaugos jsijungimas 130°C
Darbiné temperatira -20°C/ +50°C
Kondensatorius 20uF
Tepalas Agip Blasia 32
Svoris 15kg
Matmenys: zr. 1 pav.

* Sekciniams vartams ir plieninio lyno @ 120mm skersmens vyniojimo

velenui.

** Maksimalios iséjimo veleno apsukos.




The product shall not be used for purposes or in ways other than
those for which the product is intended for and as described in
this manual. Incorrect uses can damage the product and cause
injuries and damages.

The company shall not be deemed responsible for the non-
compliance with a good manufacture technique of gates as
well as for any deformation, which might occur during use.

Keep this manual for further use. Qualified personnel, in com-
pliance with regulations in force, shall install the system.

Packaging must be kept out of reach of children, as it can be
hazardous. For disposal, packaging must be divided the various
types of waste (e.g. carton board, polystyrene) in compliance
with regulations in force.

\_The installer must supply all information on the automatic,

WARNING

manual and emergency operation of the automatic system and
supply the end user with instructions for use.

An  omnipolar  switch/section switch with remo-
te contact opening equal to, or higher than 3mm
must be provided on the power supply mains.
Make sure that before wiring an adequate differential switch
and an overcurrent protection is provided.

Pursuant to safety regulations in force, some types of instal-
lation require that the gate connection be earthed. During
installation, maintenance and repair, cut off power supply
before accessing to live parts.

Descriptions and figures in this manual are not binding.
While leaving the essential characteristics of the product
unchanged, the manufacturer reserves the right to modify
the same under the technical, design or commercial point
of view without necessarily update this manual. )

WARNING

Before installing the automatic system read the instructions hereunder
carefully.

It is strictly forbidden to use the product VN.M for applications other
than indicated in this instruction handbook.

Show the user how to use the automation system.

Give the user the part of the leaflet which contains the instructions for
users.

OPERATING LIMITS AND WARNINGS

This geared motor has been studied and manufactured to activate bal-
anced sectional doors (POWER35).

Before proceeding to install the system, make sure that the door is bal-
anced and slides well. Check that the ropes, the springs and the para-
chuting system are in good conditions. For doors that have not been
installed recently, check also all the other parts subject to wear and tear.
The above instructions are essential for the safety of the system and the
reliability of the operator.

INSTALLATION

Thanks to its versatility, this geared motor can be assembled not only on
the right-side or left-side of the door, but also horizontally or vertically
(fig. 2). The geared motor has been designed to directly activate the ca-
ble winding shaft of the door which must feature 1" diameter (25.4mm)
and should be provided of housing for the key. For cable winding shafts
having a different diameter, an adapter should be provided (item VN.A30
for diam. 30 shafts, item VN.A3175 for diam. 31.75 shafts, item VN.A40
for diam. 40 shafts).To fit the unit proceed as follows:

- Make sure that the distance between the cable winding shaft and the
surface to which the bracket should be fitted ranges between 82 and
150mm (as per fig. 3).

«Weld or fit the bracket S with screws to the surface.

« Insert the feared motor in the cable winding shaft.

« Tighten the screws inserting the tightening key C first.

To calculate the movement speed of the door, proceed as follows:
V(door speed) = d(diam. of cable winding drum - m) x 3.14 x 24 = m/1'

It is possible to use the geared motor by extending the motion to the
rope winding-up shaft by means of a chain (item VN.RM). The motion
can possibly be transmitted reduced or multiplied (item VN.RV) (fig. 4).

To calculate the movement speed of the door, proceed as follows:

V(door speed) = d(diam. of cable winding drum - m) x 3.14 x 24 x Z1 /
Z22=m/1"
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ADJUSTMENT OF THE LIMIT SWITCHES

The geared motor is equipped with 4 microswitches: 1 is the opening limit
switch (red cam), 1 the opening over-travel (blue cam), 1 closing limit
switch (yellow cam) and 1 is at disposal of the accessories (black cam),

N.C. max. 3A, 24Vac/dc max. To adjust the cams proceed as follows (fig.
10):

« Put a screwdriver in the hole F to avoid the rotation of the shaft.

» Loosen the nut D to allow rotation of the cam with a very reduced
resistance.

» Manually move the door until it is almost completely close and adjust
the yellow cam.

- Repeat the operation while opening the door and adjust the red cam.

- Then position the blue cam so that it is activated slightly delayed with
respect to the red cam.

- Power the automatic unit and operate it (if it is a closing operation, invert
wires 1 and 3 of the motor power supply, fig. 6 and 7) while adjusting the
closing cam (yellow) with slight adjustments as per fig. 11.

« Slightly tighten nut D.

Technical data POWER35
Power supply 1x230V (50Hz)
Consumption 3A
Power 600W
Torque 90Nm
* Door max. weight 3700N
Exit shaft hole 25.4mm
Max. force on @ 120 1500N
Exit rounds 24rpm
** .S, reduction ratio 1/20
Jogging 30%
Thermal switch trig. 130°C
Operat. temperature -20°C/ +50°C
Capacitor 20uF
Lubrication Agip Blasia 32
Weight 15kg
Dimensions: see fig.1

* For balancing doors and diameter @ 120mm of the steel cable wind-
ing drum.

** Max. no. of rounds from the exit shaft.



I'Iepeq Ha4da/ioM YCTaHOBKW NMPOYTUTE Cnefyloline ykasaHuA.

KaTerOpI/ILIECKI/I 3anpellaeTca McnoJib3oBaTb VN.S He no
Ha3HayeHWo, yKazaHHOMY B HacTosALen NHCTPYKUMN.

O6yq|/|Te Nnosb30BaTes1IA NOJIb30BaHUIO )/CTpOI‘/‘ICTBOM.

Mepepaite nonb3oBaTento Ty YacTb MHCTPYKUWK, KOTOpas
npeaHasHayeHa AN Hero.

HaCTOﬂLLlI/II;I pep,yKTopru?l ABuraTtesib npegHasHaydyeH OanAa

.

BHMaHMne

nprBoAa Kavarwwmxca cekuymoHHbIx BopoT (VN.S20/VN.ST20),
3aaBuXKHbIX (VN.S40/VN.ST40) 1 BblaBMMHbIX MPOMbILLIIEHHbIX
BOPOT.

I'Iepe,q Ha4dya/ioOM YCTaHOBKW nNpoBepbTe 6anchmpOBKy
n nepensunxeHme BOpoOT. I'IpOBepre COCTOAHME TPOCOB,
NPYyXWH N ﬂapaLLHOTHOVI CNCTEMDI.

Ecnn BOpoTa yCTaHOBMEHbl [AaBHO, MPOBEpPbTe TaKXe
BCE MpouUMe M3HaLVBAKOWMECA YacTW. BblleynomMsaHyTble
yKa3aHus WUCKIIOUYNTENbHO BaXKHbl A1 6e30MnacHOCTY
onepaTopa 1 HaIEXXHOCTM YCTPONCTBA.

YCTAHOBKA

Briarogapsa cBOei MBKOCTY, PEmyKTOPHbI [BMrATESlb MOMET ObiTb
YCTAHOBJIEH He TOMbKO CrpaBa Wi CSIEBa, HO TakyKe MOPU3OHTIIbHO W

BepTVKanbHO(p1C. 2). PeoyKTOpHbIA [Bvratenb npegHasHauyeH AnA
NPAMOTO NPYBOAA HAMOTOYHOTO BaJla TPOCa BOPOT AvameTpomBs 1" (254
MM) I IMEET LLIMOHOYHbIV Na3.

1115 HAMOTOUHOIO BasTa APYroro AviaMeTPa Heobxoaym nepexoaHnK (VIN.
A30 ona sana @ 30, VN.A3175 gns sana @ 31.75, VN.A40 gnst Bana @ 40).

KpenneHue NpousBoauTCA B CiefyHoLLEM MOPAAKE:

- Ybenutecb, UTO PacCTosHWE MEXOY HAMOTOYHbIM BajioM TpOCa U
NOBEPXHOCTBIO, K KOTOPOI OH [IOMKEH KPEMUTLCS, HAXOZWTCS B Mpeaenax

821150 mm(cm pic. 3).

- MpviBapuiTe 1N NPUBMHTITE CKOBY "S” K STO MOBEPXHOCTW.

- HageHbTe pegyKTopHbIN ABMraTeNib Ha HAMOTOUHDIN Bas TPOCa, BCTAB/IAA
wnoHKy "C"

- 3aBWHTITE 11 3aTAHUTE BUHTbI “V".

BblumcninTe cKopoCTb ABUMKEHIIA BOPOT MO criefiytoLLie dopmyne:
V(BopoT) =d(HamoTouHoro 6apabaHa Tpoca B MeTpax) X 3.14 X 24 =M/MVH.

MoxkHO nepefiaTb ABWKEHVE PEOYKTOPHOMO [ABWraTessl HAMOTOYHOMY
BaTy Tpoca ¢ nomoLubto Lierv (VN.RM) € ymeHbLUeHVIEM 1in yBeNMUEHVIEM
ckopocm (VNRV)(puc. 4). BblumcnnTe CKOpOCTb ABUPKEHUS BOPOT MO
canenytoLLeli dopmyre:

V(BopoT) = d(HamoTouHoro 6apabaHa Tpoca B MeTpax) X 3.14x 24 x Z1/ 22
=m/Mn

PEMYJIMPOBKA KOHLIEBOTO BbIK/TIOYATEIA

PepykTopHbIl ABUratenb umeetr 4 MuKponepekntodatens: 1 ana
KOHLIEBOIO BbIK/llOUaTeNA OTKPbITUA(KPACHbIA Kynayok), 1 ana
[OMOSHATENBHOTO BbIKOYATENA OTKPbITUA(CUHAIA Kynayok), 1 ana
KOHLIEBOrO BbIK/TIOUaTeNA 3aKpbITUACKENTbIN Kynayok) 1 1 ana
[OMOSHUTENBHOrO  060PYA0BaHNA (YEPHBIN Kynayok), KoHTakT N.C.
Makc. 3 A 24 B. PerynmpoBKy KynaukoB Mpov3BoguTe B diedytoLem
nopsagke(puc. 10):

- BctaBbTe OTBEPTKY B OTBEpCTUE F ANA NpefoTBpaLLeHNA ABVPKEHUA Bara.
- Ocnabbrte raviky D" TaK, YTobbl Kynayuky BPaLLA/Ch C HEOOMbLUMM
COMPOTVBAIEHNEM.

- Moyt MONHOCTBIO 3aKPOITE BOPOTa BPYUHYIO 11 OTPENYIMPYITE METbIN
Ky/nauokK.

- Moyt NOMHOCTLIO OTKPOWTE BOPOTa BPYYHYIO U OTperynmpymte
KPaCHbII KyNayoK.

- YCTaHOBMTE CYHII KYNAYOK Yy Tb Aa/TbLLIE KPACHOTO.
- BKrnoumTe aBTOMATVIKY(EC/IM BOPOTa HauHYT 3aKPbIBATbCs, TO MOMEHSIATE

MeCTaM1 NpoBofda MUTaHWA fguratensa 1 u 3, puc. 6 u 7), U TOYHO
OTperynmpyTe NosIOKeHKE Kyrnayka 3aKpbITUARKENTOro) CormacHoO puc.

1.
- 3aTAHuTe ravky "D”

TexHN4YecKme gaHHble POWER35
HanpsxeHne nutaHma 1x230V (50Hz)
MoTpebnaembiil TOK 3A
HoMunHanbHaa MoLHOCTb 600W
KpyTawmin MoMeHT 90Nm

* Makc. Bec aBepu 3700N
OTBepCTME BbIXOQHOMO Bana 25.4mm
Makc. cuna npn @ 120 1500N
CKOpOCTb BpalleHna Ha BbIXxoge 24rpm
**NNepepaTouHOe YNCO pefyKTopa 1/20
MpepbIBUCTOCTb paboThl 30%
BkntoueHue TennoBow 3aLmTbl 130°C
Pabouas TemnepaTypa -20°C/ +50°C
KoHpeHcaTop 20uF
Cmaska Agip Blasia 32
Bec 15kg
Pasmepbl: cm. puc. 1

* [nAa Kavarowmxca
CTasibHOro Tpoca @ 120mMm.

** Makc. uncno o60poTOB BbIXOAHOIO Bana..

BEepelr M AuameTpa HaMoToyHoro 6GapabaHa



LIETUVIY

POWER35

Vartotojo instrukcija - User’s handbook for the user - MHcTpykumm gna nonb3oBaTtens

Saugos taisyklés

Nestovékite varty judéjimo zonoje.
Neleiskite Zaisti vaikams su valdymo jrenginiais ar prie varty.
Sugedus jrenginiui, nebandykite jo remontuoti patys, o kreipkités j
specialista.

Rankinis arba avarinis darbo rezimas

Dingus elektrai ar sugedus jrangai vartus galima darinéti rankomis
tokiu badu (12 pav.):
1) patrauke abu grandinés galus j apacia, perjunkite vartus j rankinj
rezima.
2) darinékite vartus grandine. Avarinis jungiklis rankiniame rezime
automatiskai atjungia variklj.
3) norédami vél jjungti automatinj rezima patraukite lyng su zalia
rankena.

Prieziura

Periodiskai tikrinkite jrangos darbg rankiniu ir automatiniu rezimu.
Kad isvengtuméte nelaimingy atsitikimy, jokiu badu nebandykite
jrangos remontuoti patys; tam kreipkités j specialista.
Vykdymo mechanizmui nereikia priezidros, tik reikia periodiskai tikrinti
apsaugy ir kity sistemos daliy, turinciy reikSme saugiam jrangos
darbui, veikima.

Perdirbimas

Nustojus naudoti gaminj reikia laikytis veikianciy teisiniy akty,
lie¢ianciy jvairiy daliy atskirg perdirbima ir pakartotinj naudojima
(metalai, plastmasés, elektros laidai ir t. t.); sillome kreiptis j savo
montuotojg ar jmone, turincig teise uzsiimti tokia veikla.

ENGLISH
Safety rules

Do not stand in the movement area of the door.

Do not let children play with controls and near the door.

Should operating faults occur, do not attempt to repair the fault but
call a qualified technician.

Manual and emergency operation

In the event of power failure or faults, the geared motor is equipped
with a safety device to open and close the door by hand.

To this purpose, to open/close the door use the chain shown in Fig.
14. A micro-switch automatically deactivates the motor as soon as the
manual operation starts.When the system is powered again, reset will
be performed automatically.

Maintenance

Every month check the good operation of the emergency manual
release. It is mandatory not to carry out extraordinary maintenance
or repairs as accidents may be caused.

These operations must be carried out by qualified personnel only.
The operator is maintenance free but it is necessary to check
periodically if the safety devices and the other components of the
automation system work properly. Wear and tear of some compo-
nents could cause dangers.

Waste disposa
|
If the product must be dismantled, it must be disposed according to
regulations in force regarding the differentiated waste disposal and
the recycling of components (metals, plastics, electric cables, etc..).
For this operation it is advisable to call your installer or a specialised
company.

PYCCKIN

MpaBuna 6e3onacHOCTH

He HaxoanTbCs B 30HE ABUXKEHUS CTBOPOK.

He no3BonATb getaAM urpatb C ynpaBieHWEM U
No6/M30CTN OT CTBOPOK.

B cnyvyae HencnpaBHOro W/MAM HEHOPMAJIbHOTO
GYHKLMOHUPOBAaHNA He NbiTaTbCA WCNPaBNATH
CaMOCTOATESIbHO, HO BbI3BaTb TEXHNYECKOTO CreLanucTa.

ABapl/II;IHOE ncnonb3oBaHWe BPYYHYO

Mpu nepeboAx 3N1eKTPONUTaHNA UM HEUCNPABHOCTH,
ANA nepemMelleHna CTBOPOK BPYUHYO AeNCTBOBaTb
cnepytowmm obpasom (cm. Puc. A, B,C):

+ OTKPbITb 3aLUUTHYIO ABEPLY MEXaHM3Ma eONOKNPOBKU
(PucA); ) )

+ BCTAaBWUTb MNpuaaraemMbln cneynanbHbIn Koy
Ne6noKNPOBKM 1 BpalaTb Ha 90°, Kak Ha puc. B ansa
npaBoro nNpreoAa nau Kak Ha puc. C gnsa neBoro nprueoaa;
+ TenepbBO3MOXHO OTKPbIBaTb/3aKpbiBaTb BPYUHYIO
CTBOPKUY;

+4yTO6bl BOCCTAaHOBWUTb aBTOMaTuyeckoe
byHKLMOHMpPOBaHMe, BEPHYTb KoY [e6/I0KNPOBKY B
HayasibHOe MOMNOXKEeHME;

+ yOanuTb pblyar febnoKNPOBKM M 3aKPbITb 3aLUTHYIO

nBepuy.
TexHnueckoe O6Cﬂy>KI/I BaHUue

- Neprognyeckn KOHTponupoBaTb 3GPEeKTUBHOCTb
pY4HOW [e6NOKMPOBKM.

. be3ycnoBHO BO3AepXMBATbCA OT MOMbBITKU
CaMOCTOATENbHOrO PeMOHTa 1U/unu obcayXmnBaHMA BO
nsbexkaHne TpaBM U/WNK MONIOMOK; ASIA 3TUX onepaumi
BbI3OBUTE TEXHNYECKOTO CreLnanmcTa.

«[lpuBoa He TpebyeT NOBCEAHEBHOIrO OOCYKMBaAHNS,
HO BCe e HeobX0oAVMO MPOBEPATb NepUofUYeCcKHy
3¢ PeKTVBHOCTb 3aLUTHBIX YCTPONCTB U APYTUX YacTein
YCTaHOBKM, KOTOpble MOTYT CO3[laBaTb OMAaCHOCTU
BCNeACTBYE M3HOCA.

MepepaboTka

Mo oKoHYaHWKW CpOKa SKCNyaTaumm yTUan3yinTe nsgenve
NPUHATLIM B Ballel cTpaHe obpa3om, UTo KacaeTca
anddepeHUMPOBaHHO NepepaboTKN 1 PELKINPOBaHUA
BbIMYCTUJT KOMMNOHEHTblI (MeTannbl, NaacTMacchl,
3NeKTpMYeckre NpoBofa v TaK fanee); LenecoobpasHo
KOHCYNbTMpPOBaTbCA C Bawmm ycTaHOBLUKOM UK
cneuunan3npoBaHHOM 1 YNONTHOMOYEHHOW GUPMOIA..






POWER35
Pos. . e Code
Apibudinimas - Description - HaumeHoBaHue
1 Variklio velenas Shaft Ban gBuratens 9686851
2 Galinis jungiklis Limit switch KoHLieBOW BbIKNIOUaTENb 0686852
3 I$éjimo velenas Output shaft BbixogHow Ban 9686853
4 Kabeliy dézuté Cable box KabenbHasa Kopobka 9686855
5 Dangtelis Cover Kpbillka Kynaukos 9686856
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